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Description:
Applications Model(s):

MULTI ROOF RACK
SWIFT

Part Number:
Assembly Time:

99176-70T00

0.4h INSTALLATION INSTRUCTIONS

Beschreibung: MULTI-DACHTRAGER Teile Nr.: 99176-70T00

Verwendung: SWIFT Montagezeit: 0,4h MONTAG EANLEITU NG

Designation: RACK DU TOIT MULTIPLE  Numéro d’article: 99176-70T00

Utilisation: SWIFT Durée de montage: 0,4h INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Descrizione: PORTAPACCHI MULTIPLO Codice Art.: 99176-70T00

Applicazioni: SWIFT Tempo di montaggio: 0,4h MANUALE DI INSTALLAZIONE

Descripcion: BACA MULTIPLE Referencia: 99176-70T00

Aplicacién: SWIFT Tiempo de montaje:  0,4h INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Mepiypagn: MMOAYZKAPA OPO®HZ Mépog ApiBudg: 99176-70T00 .

Xpnron: SWIFT Zuvéheuon xpovo: 0,4h OAHI'IEX ETKATAZTAZHZ
@ Leiras: MULTIFUNKCIOS Rész szama: 99176-70T00 P P p

TETOCSOMAGTARTO Beszerelési id6: 0,4h BESZERELESI UTMUTATO
Alkalmazas: SWIFT

@ Opis:

UNIWERSALNY BAGAZNIK

Numer Czesci:

99176-70T00 :
INSTRUKCJE MONTAZU

NA DACH Czas Montazu: 0,4h
Zastosowanie: SWIFT
Beskrivelse: MULTI-TAGSTATIV Varenummer: 99176-70T00
Anvendelse: SWIFT Monteringstid: 0,4h INSTALLATIONSVEJLEDNING

Beschrijving:

MULTI-IMPERIAAL

Onderdeel nummer:

99176-70T00
INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE

Toepassing: SWIFT Installatietijd: 0,4h

Beskrivelse: MULTITAKSTATIV Delenummer: 99176-70T00

Applikasjoner: SWIFT Monteringstid: 0,4h MONTERINGSINSTRUKSJONER

Popis: STRESNI NOSIC MULTI Cislo dilu: 99176-70T00

Pouziti: SWIFT Doba sestavovani:  0,4h

Kuvaus: TAAKKATELINEET Osanumero: 99176-70T00

Kayttokohteet: SWIFT Asennusaika: 0,4h ASEN NUSOHJ EET
MYNBTUOYHKUIOHATBHI - ApTrkyn Ne: 99176-70T00

@ Onwuc Onsi:

BUKOPUCTaHHA B mMozeni:

PEJNMMHIW ONA BAFAXY
SWIFT

Yac 36upaHHs:

IHCTPYKLUIA 31 BCTAHOBJIEHHA

0,4h

Opis: STRESNY NOSIC MULTI  Cislo dielca: 99176-70T00 P = P
Pouzitie: SWIFT Cas montaze: 0,4h NAVOD NA INSTALACIU
Beskrivning: MULTI-TAKSTALL Delnummer: 99176-70T00
Anvandning: SWIFT Monteringstid: 0,4h MONTERINGSANVISNINGAR
Descriere: CADRU REGLABIL PEN- Numar piesa: 99176-70T00

@ TRU PLAFON Timp de asamblare: 0,4h INSTRUCTIUNI DE INSTALARE
Aplicatii: SWIFT

@ Opis: VISESTRUKI KROVNI Broj dijela: 99176-70T00

NOSAC Vrijeme sastavljanja: 0,4h UPUTE ZA POSTAVLJANJE

Primjena: SWIFT
Tanimi: COKLU PORT BAGAJ Parca no.: 99176-70T00 .
Kullanim yeri: SWIFT Montaj siresi: 0,4h MONTAJ TALIMATI

e Opis:

Podrocja uporabe:

VECNAMENSKI STRESNI
NOSILEC
SWIFT

Stevilka dela:
Cas montaze:

99176-70T00

0,4h NAVODILA ZA NAMESTITEV
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@ Descrigdo:

MULTIBARRAS DE TEJA-

Numero da Peca:

99176-70T00

INSTRUGOES DE INSTALAGAO

DILHO Tempo de 0,4h
Aplicacdes: SWIFT Montagem:
Onucaxue: YHUBEPCAIbHbIN Homep petanu: 99176-70T00
@ BAFAXXHUK HA KPbILWE Bpemsi c6opku: 0,4h MHCTPYKU,MM no yCTAHOBKE
MpymeHeHus: SWIFT
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1500 x 1500 mm
%  Work mat Pracovni rohoz
Arbeitsmatte Tyoskentelyalusta

Tapis de travail
Tappetino da lavoro
Estera de trabajo
XoAdki epyaaiag
Munkaszényeg
Mata robocza
Arbejdsmatte
Werkmat
Arbeidsmatte

Po6oumnit kKunmmok
Pracovna rohoz
Arbetsmatta
Covor de lucru
Radni prostira¢
Calisma mati
Delovni podstavek
Tapete de trabalho
Pabounin koBprK
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A WARNING / A CAUTION / NOTICE:

Please read this manual and follow its instruction carefully.
To emphasize special information, the symbol A\ and the
words WARNING, CAUTION and NOTICE have special
meanings.

Pay special attention to the messages highlighted by these
signal words:

A WARNING

Indicates a potential hazard that could result in death or
serious injury.

(> WWICHTIG

A WARNUNG / A ACHTUNG / BEMERKUNG:

Bitte die Montageanleitung lesen und die Bestimmungen
sorgfaltig befolgen.

Um besondere Informationen hervorzuheben, haben das
Symbol A und die Worter WARNUNG, ACHTUNG und
BEMERKUNG besondere Bedeutung.

Besonders auf Hinweise achten, die durch diese Worte
hervorgehoben sind:

A WARNUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
schweren Verletzung oder zum Tod flihren kann.

[ W IMPORTANT

A\ AVERTISSEMENT / A\ ATTENTION / AVIS:

Veuillez lire ce manuel et suivre attentivement ses instruc-
tions.

Pour mettre en évidence des informations particulieres, le
symbole A\ et les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION et
AVIS ont des significations spéciales.

Faire tout particulierement attention aux messages mis en
évidence avec des termes d'avertissement :

A AVERTISSEMENT

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a
mort ou blessure grave.

A CAUTION

A ACHTUNG

A ATTENTION

Indicates a potential hazard that could result in minor or
moderate injury.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
kleineren oder geringen Verletzung fiihren kann.

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a des
blessures mineures ou modérées.

O NOTICE

O BEMERKUNG

0 AVIS

Indicates a potential hazard that could result in vehicle or
equipment damage.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu Schaden am
Fahrzeug oder an der Ausriistung fiihren kann.

Indique un risque potentiel qui pourrait endommager le
véhicule ou I'équipement.

NOTE:
Indicates special information to make maintenance easier or
instructions clearer.

[+ W IMPORTANTE

A\ AVVERTIMENTO / A\ ATTENZIONE / AVVISO:

Si prega di leggere attentamente il manuale e seguire
scrupolosamente le istruzioni indicate. Le informazioni piu
importanti sono contraddistinte in maniera evidente dal
simbolo A e dalle parole AVWERTIMENTO, ATTENZIONE
e AVVISO.

Prestare particolare attenzione alle indicazioni evidenziate da
queste segnalazioni:

A AVVERTIMENT

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni o morte.

ANMERKUNG:
Weist auf spezielle Informationen hin, die die Wartung
vereinfachen und Anweisungen versténdlicher machen.

(s M IMPORTANTE

A\ ADVERTENCIA /| A ATENCION / AVISO

Por favor, lea atentamente este manual y siga cuidadosa-
mente sus instrucciones.

Para resaltar las informaciones mas relevantes, el
simbolo A\ y las palabras ADVERTENCIA, ATENCION y
AVISO revisten una especial importancia.

Preste especial atencion a los mensajes destacados con
estas palabras:

A ADVERTENCIA

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
desembocar en la muerte o en heridas graves.

REMARQUE:
Indique une information spéciale utile pour rendre I'entretien
plus facile ou les instructions plus claires.

(- W SHMANTIKO

A\ NPOEIAOMOIHZH / A NPOZOXH / ANAKOINQZH
AloBdoTe To TTOPOV eYXEIPIOIO Kal AKOAOUBEIOTE TTPOTEKTIKG
TIG OBNYIEG TTOU TTEPIEXOVTAI OE AUTO.

MNa va d0Bei éppaon oTig e10IKEG 0dnyieg, To oUPPBOAO A xa
ol Aé€eig MPOEIAOMOIHZH, NMPOZOXH kat ANAKOINQZH
£xouv €1dIKf onuaaia.

AwoTe 1910iTEPN TTPOCOXN OTA PNVUPATA TTOU ETTICNUAiVOVTaI
aTré aUTEG TIG AEEEIG OTHATOG:

A NPOEIAONOIHZH

YTTOd€IKVUEI évav EVOEXOUEVO KiVOUVO TTOU PTTOPET
ETMIPEPEI TO BAvaTo 1) cOBaAPO TPAUUATIONO.

A ATTENZIONE

A ATENCION

| A MNPOXOXH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni lievi 0 moderate

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
acarrear heridas leves o moderadas.

YTroSeIkvUEel £vav evOeXOHEVO KivOUVO TTOU PTTOPET Va
ETTIPEPEI EAAPPU 1) PETPIO TPAUATIONO.

0 AVVISO

0 AVISO

| @ ANAKOINQSH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare danni alla vettura o alle apparecchiature.

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
estropear el vehiculo o el equipo.

YTTodeIKVUEl Evav EVOEXOHEVO KiVOUVO TTOU PTTOPET VO
oupBei o€ Oxnua 1y o€ e§OTTAICPS pe BAGRN.

NOTA:
Le informazioni cosi contraddistinte facilitano il montaggio e
rendono piti comprensibili le istruzioni.

.l FONTOS

A\ FIGYELMEZTETES / A\ ERTESITES / MEGJEGYZES
Kérjuk, figyelmesen olvassa el és kévesse az itt talalhatd
utasitasokat.

A specidlis informaciok kiemelése érdekében a A\ jel és a
FIGYELMEZTETES, ERTESITES és MEGJEGYZES szavak-
nak specialis jelentésiik van.

Kuléndsen ugyelien az ezekkel a szavakkal kiemelt izene-
tekre:

Egy potencialis veszélyre utal, mely halalt vagy komoly
sériilést okozhat.

NOTA:
Indica una informacién especial para facilitar el mantenimien-
to o aclarar las instrucciones.

"l WAZNE

A\ OSTRZEZENIE / A PRZESTROGA / UWAGA

Prosimy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje i
postepowac zgodnie z jej wskazaniami.

Aby podkresli¢ szczegdlne informacje, symbol A istowa
OSTRZEZENIE, PRZESTROGA i UWAGA majg szczegdlne
znaczenie.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na wiadomosci zaznaczo-
ne tymi stowami wskazujgcymi:

A OSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

A ERTESITES

A PRZESTROGA

Egy potencialis veszélyre utal, mely kisebb vagy kdzepes
sérilést okozhat.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do drobnych lub umiarkowanych obrazen.

ZHMEIQZH:
YTrodeikvUel €181KEG TTANPOPOPIEG TTOU SIEUKOAUVOUV TN
ouvtipnon f dlacagnvifouv TG odnyieg.

o< VIGTIGT

A ADVARSEL / A GIV AGT | BEMARK

Lees venligst denne manual og folg anvisningerne i den
omhyggeligt.

Symbolerne A\ og ordene ADVARSEL, GIV AGT og
BEMARK har seerlige betydninger for at understrege szerlige
oplysninger.

Veer seerligt opmeerksom pa de meddelelser, der er frem-
hzevet med disse ord:

A ADVARSEL

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage dedsfald
eller alvorlig personskade.

| A GIV AGT

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage mindre eller
moderat skade.

| ® VEGJEGYZES

OUWAGA

| @ BEM/ERK

Egy potencialis veszélyre utal, mely kart okozhat a
jarmiben vagy a berendezésben.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia pojazdu lub sprzetu.

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage beskadigelse
af koretgjet eller udstyret.

MEGJEGYZES:
Specidlis informaciot jeldl a kdnnyebb karbantartas és az
utmutatoé jobb megérthetésége érdekében.

UWAGA:
Wskazuje specjalne informacje celem utatwienia konserwacji
lub obja$nienia instrukcji.

NOTE:
Angiver seerlige oplysninger for at lette vedligeholdelsen eller
gore vejledningen klarere.
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A WAARSCHUWING / A LET OP / OPMERKING

Lees deze handleiding met aandacht en volg de instructies
strikt op.

Om speciale informatie te benadrukken, hebben het
symbool A en de woorden WAARSCHUWING / LET OP /
OPMERKING een speciale betekenis.

Besteed speciale aandacht aan de berichten die van deze
woorden vergezeld gaan:

A WAARSCHUWING

Duidt op een potentieel gevaar dat de dood of ernstig
letsel tot gevolg kan hebben.

'no M VIKTIG

A\ ADVARSEL / A\ OBS / MERK:

Les denne veiledningen og fglg instruksjonene noye.

For & legge vekt pa spesialinformasjon har symbolet A\ og
ordene ADVARSEL, OBS og MERK spesielle betydninger.
Veer seerskilt oppmerksom pa meldinger som er merket med
disse signalordene.

A ADVARSEL

Angir en potensiell fare som kan fere til ded eller alvorlig
skade.

(cz M DULEZITE

A\ VAROVANI | A\ UPOZORNENI / OZNAMEN::
Prectéte si prosim tuto pfirucku a peclivé dodrzujte pokyny
v ni obsaZzené. Na zduraznéni specialnich informaci ma
symbol A a slova VAROVANI/UPOZORNENI/OZNAMENI
specialni vyznam.

Vénujte zvlastni pozornost sdéleni zvyraznénému témito
signalnimi slovy:

A VAROVANI

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek umrti nebo vazné poranéni.

A LET OP

A OBS

A UPOZORNENI

Duidt op een potentieel gevaar dat licht of matig letsel
tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fgre til mindre eller
moderat skade.

Oznacduje potencidlni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek stfedni nebo mirné poranéni.

O OPMERKING

O MERK

Duidt op een potentieel gevaar dat beschadiging van het
voertuig of van de apparatuur tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fere til skade pa
kjoretoy eller utstyr.

N.B.:
Duidt op speciale informatie om het onderhoud te
vergemakkelijken of de instructies te verduidelijken.

[ l TARKEAA

A VAROITUS / A HUOMIO / HUOMAUTUS:

Lue tdma kayttdopas ja noudata sen ohjeita huolellisesti.
Erityistietojen korostamista varten merkilla A ja sanoilla
VAROITUS, HUOMIO ja HUOMAUTUS on erityismerkitykset.
Kiinnité erityistd huomiota niihin viesteihin, joiden yhteydessa
on naméa huomiosanat:

A VAROITUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen.

A HUOMIO

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
vahaisen tai kot 1 loukkaantumisen.

MERK:
Angir spesiell informasjon for & gjere vedlikehold enklere
eller instruksjoner klarere.

(2 M BAXKITUBO

A\ YBATA | A\ OBEPEXHO / BAXIIMBO:

YBaXHO npounTaiiTe Le KepiBHULTBO Ta peTenbHO
[OTPUMYWATECH BUKNAAEHNX Y HbOMY iHCTPYKLii. Baxnvsa
iHcbopmaLlis no3HaveHa crmBoNom A\ i cnosamu YBATA,
OBEPEXHO a6o BAXIMBO.

3BepraiiTe 0cobnMBY yBary Ha NoBiAOMIIEHHS!, NO3HaYeHi
LMK CUTHaNbHUMK CIIOBaMK:

A YBATA

MosHavae noTeHLiiiHy Hebe3neky, Lo MoXe NpU3BecT
[0 cmepTi abo 3Ha4YHOT TpaBMU.

A OBEPEXHO

MosHayae noTeHLjiiHy Hebeaneky, Lo MOXe Npu3BecTu

@ OZNAMENI

Oznaduje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek poskozeni vozidla nebo zafizeni.

POZNAMKA:
Oznaduje specidlni informace zajistujici jednodussi udrzbu
nebo jasnéjsi pokyny.

(s« @ DOLEZITE

A\ VAROVANIE / AA UPOZORNENIE / POZNAMKA:
Precitajte si tento navod a désledne dodrziavajte uvedené
pokyny. Na zdéraznenie osobitnej informacie maji symbol A\
a slova VAROVANIE, UPOZORNENIE a POZNAMKA
osobitny vyznam.

Spravam zvyraznenym tymito slovami venujte zvlastnu
pozornost:

A VAROVANIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré méze viest k usmrteniu
alebo vaznemu zraneniu.

A UPOZORNENIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moze viest' k
drobnému alebo miernemu zraneniu.

O HUOMAUTUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa vaurioittaa
ajoneuvoa tai varusteita.

HUOM:
limaisee erityistietoa kunnossapidon helpottamiseksi tai
ohjeiden selventamiseksi.

O Nl

A\ VARNING / A VAR FORSIKTIG / OBSERVERA:

Las denna manual och f6lj noga instruktionerna i den.

For att markera viktig information har symbolen A och
orden VARNING, VAR FORSIKTIG och OBSERVERA
speciella betydelser.

Var sérskilt uppmarksam pa meddelanden markerade med
dessa signalord:

A VARNING

Indikerar en potentiell fara som kan leda till dédsfall eller
allvarlig skada.

[10 HE3HAYHOT TpaBMU abo TPaBMM CEPEAHBOTO CTYMEHHO.

0 BAXIINBO

MosHavae noTeHUiliHy Hebe3neky, Lo Moxe Npu3BecTn
[0 NMOLUKOAKEHHS1 aBTOMOGina abo obnagHaHHs.

TMPUMITKA:

MosHayae ocobnuey iHdopmalLlito, Lo Mae Ha MeTi
nonerwuTty obcnyroByBaHHs abo NPOSICHATU NEBHI MOMEHTU
B iHCTpYKLi.

(ro Ml IMPORTANT

A\ ATENTIE/ A\ AVERTISMENT / NOTA:

Va rugam, cititi acest manual si urmati instructiunile cu grija.

Pentru a scoate in evidenta informatiile importante,

simbolul A\ si cuvintele ATENTIE, AVERTISMENT si NOTA

au semnificatii speciale.

Acordati mare atentie mesajelor precedate de aceste cuvinte
de semnalare:

Indica un posibil pericol ce poate duce la deces sau rani

grave.

O POZNAMKA

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré méze viest' k
poskodeniu vozidla alebo zariadeni.

POZNAMKA:
Oznacuje osobitny informéciu na ufahcenie tdrzby alebo
objasnenie pokynov.

= M VAZNO

A UPOZORENJE / A OPREZ / NAPOMENA:
Procitajte ove upute i slijedite ih pozorno. Posebne
informacije posebnog znacenja istaknute su simbolom Ai
rije¢éima UPOZORENJE, OPREZ i NAPOMENA.

Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim
signalnim rijecima:

A UPOZORENJE

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzro€iti smrt ili teSke ozljede.

A VAR FORSIKTIG

A AVERTISMENT

A OPREZ

Indikerar en potentiell fara som kan orsaka mindre eller
medelsvar skada.

Indica un posibil pericol ce poate duce la rani minore sau
moderate.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzroCiti manje ili srednje teSke ozljede.

O OBSERVERA

O NOTA

O NAPOMENA

Indikerar en potentiell fara som kan leda till skador pa
fordonet eller utrustningen.

Indica un posibil pericol ce poate duce la deteriorari ale
vehiculului sau echipamentului.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti Stetu na vozilu ili opremi.

ANMARKNING:
Indikerar sarskild information for att géra underhall enklare
eller fortydliga instruktioner.

NOTA:
Indica informatii speciale pentru a facilita intretinerea sau
clarificari ale instructiunilor.

NAPOMENA:
Ukazuje na posebne informacije za olak$avanje odrzavanja
ili pojasnjavanje uputa.
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A uyARI/ A DIiKKAT / AGIKLAMA:

Lutfen bu kilavuzu dikkatle okuyun ve igindeki talimatlari
6zenle uygulayin.

Ozel bilgileri vurgulamak igin, £k simgesi ve UYARI, DIKKAT
ve NOT kelimeleri agagidaki anlamlarda kullanilmistir.

Bu kelimelerle vurgulanan agiklamalara ézellikle dikkat
ediniz:

A UYARI

Olum veya agir yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

O [EEING

A OPOZORILO / A POZOR / OPOMBA:

Preberite ta priro€nik in pozorno sledite navodilom v njem.
Za poudarjanje posebnih informacij imajo simbol Ain
besede OPOZORILO, POZOR in OPOMBA poseben
pomen.

Bodite e posebej pozorni na sporocila, ki so poudarjena s
temi signalnimi besedami:

A OPOZORILO

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
resne poskodbe.

(7" W IMPORTANTE

A AVISO 1 A CUIDADO / INFORMAGAO:

Leia este manual e siga atentamente as instrugdes nele
contidas. Para destacar as informacdes especiais, o simbolo
A e as palavras AVISO, CUIDADO e INFORMA(;AO tém
significados especiais.

Tome especial atengdo as mensagens evidenciadas por
estas palavras de adverténcia:

A AVISO

Indica um perigo potencial que pode resultar na morte
ou lesdo grave.

A DIKKAT

Cok hafif veya hafif yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

O ACIKLAMA

Aracinizda ya da triinde hasarla sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

NOT:
Bakimi kolaylastiran ve kullanim talimatlarinin daha kolay
anlasilmasini saglayan &zel bilgilere isaret eder.

[~u l BAXXHOE 3AMEYAHUE

A\ NPELOCTEPEXEHVE / A NPEAYNPEXAEHME /
YBEOOMIEHUE:

MoxanyicTa, BHUMAaTENbHO 03HAKOMBLTECh C JaHHbIM
PYKOBOACTBOM, U TO4HO BbINONHSATE NpeacTaBneHHbIe

B HEM WHCTPYKLMW. B Liensix akLeHTUpoBaHUsA BHUMaHUS
Ha crieumanbHol MHchopmaLmn, cumeon A\ v crosa
MPEOOCTEPEXXEHUE, MPEAYNPEXXOEHWE n
YBEOOMIJTEHUE nmetoT ocobble 3Ha4YeHus.
Heobxoanmo yaenste oco6oe BHUMaHWe COOBLLEHNAM,
BblJeNseMbIM C UCMOMNb30BaHMEM 3TUX CUrHAbHbIX CIOB:

A NPEOOCTEPEXEHUE

YkasblBaeT Ha NoTeHUManbHy ONacHOCTb, Pe3ynsTaTom
KOTOPOW MOTYT ObITb NPUHMHEHNE CMEPTU UM CEPLE3HbIX
yBeunn.

ANPEOYNPEXOEHUE

YKasblBaeT Ha MoTeHLMarnbHytlo ONacHoOCTb, Pe3ynsTaTom
KOTOPOW MOryT BbITb TPaBMbl Manown UM CpeaHen TSHXKECTU.

O YBEOMJIEHUE:

YkasblBaeT Ha NOoTeHUManbHy onacHOCTb, pedynsratoMm
KOTOPOW MOryT BbiTb MOBPEXAEHWSI aBTOMOBUNS Unn
obopynoBaHus.

MPUMEYAHUE:

YkasblBaeT Ha cneuvanbHyo nHgopmaumio,
npegHa3HavyeHHyt ans Toro, YTOGbI caenaTtb TeXHUu4eckoe
OGCJ'Iy)KVIBaHVIE 6onee nerkum unu WHCTPYyKUMn 6onee
ACHbIMW.

(e M Preparation
before

Installation

Vorbereitungen
vor der Montage

Préparatifs
avant le
montage

A POZOR

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzrodi blage ali
zmerne poskodbe.

A CUIDADO

Indica um perigo potencial que pode resultar numa lesao
ligeira ou moderada.

O OPOMBA

O INFORMAGAO

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i §kodo na
vozilu ali opremi.

OPOMBA:
Oznacuje posebne informacije, ki omogocajo lazje
vzdrzevanje ali razjasnjujejo navodila.

Indica um perigo potencial que pode resultar em danos
no veiculo ou nos equipamentos.

NOTA:
Indica uma informagéo especial para facilitar a manutengéo
ou tornar as instrugbes mais claras.

« Park the vehicle in a safe spot with applying parking brake and keep the ignition key removed before
installation.

 Be sure not to damage any vehicle parts.

» Check that all the parts are contained in the kit as shown in contents section.

« Vor der Montage, das Fahrzeug in Sicherheit parken, die Handbremse betatigen und den Ziindschlussel
abziehen.

* Achten Sie darauf, dal® Sie keine Fahrzeugteile beschadigen.

« Prifen Sie, ob alle Teile, die im Installationssatz enthalten sind, im Abschnitt Inhalt gezeigt werden.

« Garer le véhicule dans une tache sire avec le frein de stationnement appliqué et maintener la clef
d‘allumage enlevée avant installation.

« Veillez a ne pas endommager des parties du véhicule.

« Vérifier que toutes les piéces contenues dans le kit sont montrées dans la section de contenu.
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(1 W Preparativi
e rimuovere la chiave di accensione.

el il . * Prestate attenzione in modo da non danneggiare parti del veicolo.
montagglo « Verificare che siano presenti tutti i pezzi indicati nella lista del contenuto dell'imballo.

 Prima di iniziare I'installazione parcheggiare il veicolo in un luogo sicuro, attivare il freno di stazionamento

Preparacién « Estacione el vehiculo en un lugar seguro con el freno de estacionamiento accionado colocado y no
introduzca mantenga retirada la llave de encendido antes de la instalacion.

antes de la , ga reir . ,

. . * Asegurese de no dafiar ninguna pieza del vehiculo.

instalacion » Compruebe que el kit incluya todas las piezas que se indican en el apartado de contenido.

ﬂpoaTomaoi o » Z1aBueloTe TO OXNUO O€ £va a0PaAEG onuEio BACOVTAG TO XEIPOPPEVO Kal va EXETE TO KAEIDI ByaAuévo
TPIV TNV ammé pi(lu TpIv atmd 'TI’]V EYKGTC?UTC(GF]. ' ' ’

, * BeBaiwBeite va pnv kAaveTe {nuId o€ OTTOIABATIOTE £APTHNOTA TOU OXAHATOG.
EYKATAOTAON * EAéyETe 6T OAa Ta e€apTrpaTa TrEpIAaPBAvovTal OTo KIT, OTTWG TTEPIYPAPETAl OTNV EVOTNTA TWV
TTEPIEXOMEVWIV.

Elokészuletek » A beszerelés el6tt a jarmUvel parkoljon le biztonsagos helyen, a gyujtokulcsot pedig vegye ki.
- » Gy z djén meg arrol, hogy nem sérti meg a jarm semmilyen részét.
a beszerelés y 2 4N meg 9 g aJarm semmiyen resze L
15tt « Ellenérizze, hogy a tartalom szakaszban felsorolt részek mindegyike megtalalhaté a készletben.
elo

Przygotowanie * Przed montazem nalezy zaparkowac pojazd w bezpiecznym miejscu, wtaczy¢ hamulec postojowy i wyjgc
kluczyk.
przed doavke . o
. » Nalezy uwazagé, aby nie uszkodzi¢ czesci pojazdu.
montazem » Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci sg zawarte w zestawie, jak pokazano w sekcji zawarto$ci.
Forberedelser « Parkér koretgjet pa et sikkert sted, indkobl handbremsen og tag startngglen ud fgr monteringen.

« Sarg for ikke at beskadige nogen af keretgjets dele.
» Kontrollér, at alle dele af seettet, som vist i indholdsafsnittet, er til stede.

for
monteringen

Voorbereiding  Parkeer het voertuig voor de installatie op een veilige plaats, schakel de parkeerrem in en neem de
contactsleutel uit het slot.

elels * Let op dat geen onderdelen van het voertuig beschadigd raken.

de montage « Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn die op de lijst van de inhoud van de verpakking staan.

Forberedelse « Parker kjgretgyet pa et sikkert sted med handbrekket pa og fiern tenningsngkkelen far montering.
for « Se til at ingen kjoretgydeler skades.
.  Kontroller at alle delene i settet er tilstede i henhold til det som er vist under innhold.
montering
Pﬁprava » Zaparkujte vozidlo na bezpec¢ném misté za pouziti parkovaci brzdy a pred instalaci vyjméte kli¢ ze
> apalovani.
pred zapaiovan! e
s ,  Davejte pozor, abyste neposkodili néjakou ¢ast vozidla.
instalaci » Ovérte, zda jsou v8echny dily soucasti sady, jak uvadi ¢ast s obsahem.
Valmistelu » Pysakoi ajoneuvo turvalliseen paikkaan, kytke seisontajarru ja irrota virta-avain ennen asennusta.

» Huolehdi siitd, ettd ajoneuvon mikaan osa ei paéase vaurioitumaan.

e « Tarkista, ettad pakkauksen kaikki osat ovat tallessa, kuten on osoitettu kohdassa Sisalto.

asennusta

an rotyBaHHs * [NepLu HiXX po3noyaTy BCTAaHOBIEHHS, MPUNapKynTe aBToMobinb y 6e3neyHomy Miclli, 3acTocyBaBLLN
py4He ranbMo 1 BUTSATHYBLUM K04 3anartoBaHHs.

Ao » ByabTte 06epexHi, Wob He NOLIKOAUTM XKOAHOT AeTarni aBTOMOGIns.

BCTAHOBJI€HHS * MepeBipTe HasBHICTb ycix AeTanew y Habopi 3rigHo 40 Lboro po3giny.
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* Pred inStalaciou vozidlo zaparkujte na bezpe€nom mieste, zatiahnite parkovaciu brzdu a vyberte klu¢

zapalovania.
. . . * Davajte pozor, aby ste neposkodili Ziadne €asti vozidla.
inStalaciou « Skontrolujte, €i sa v stprave nachadzaju vSetky Casti, ktoré su uvedené v €asti Obsah.
Forberedelse « Parkera fordonet pa en séaker plats och dra &t handbromsen. Ta ut startnyckeln innan monteringen.

* Se till sa att du inte skadar nagra av fordonets delar.
« Kontrollera att alla delarna finns med som visas pa bilden i innehallsektionen.

fore
montering

Pregétire « Parcati vehiculul intr-un loc sigur, cu frAna de mana trasa si scoateti cheia din contact inainte de

A instalare.

inaintea . o . .

. o us * Asigurati-va ca nu deteriorati nicio piesa a vehiculului.

instalarii « Verificati dac toate piesele sunt incluse in set, asa cum este specificat in sectiunea de continut.
Priprema prije « Parkirajte vozilo na sigurnom mjestu i povucite ruénu kocnicu te izvadite kljuc¢ iz cilindra prije postavljanja.

* Pripazite da ne ostetite dijelove vozila.

pOStaVIjanja * Provjerite jesu li prilozeni svi dijelovi prikazani u odjeljku sadrzaja.

Montaj * Aracinizi guivenli bir yere, el freni gekili halde park edin ve montaja baslamadan 6nce kontak anahtarini
- : cikarin.

szl * Aracinizin herhangi bir pargasina zarar vermemeye dikkat edin.

hazirhk « Uriin kitinde eksik parga olup olmadigin, icindekiler kismindaki bilgiyle karsilastirarak kontrol edin.
Priprava * Parkirajte vozilo na varno mesto, zategnite ro¢no zavoro in izvlecite klju¢ za vzig motorja.

* Pazite, da ne poskodujete delov vozila.
* Preverite, ali so v kompletu prilozeni vsi deli, navedeni v razdelku Vsebina.

pred
namestitvijo

Preparativos » Estacione o veiculo em local seguro travando-o com o travdo de mao e mantenha a chave fora da
ignicao antes da instalagéo.

antes da,_ * Tenha o cuidado de n&o danificar nenhuma parte do veiculo.

Instalagao « Verifique se o kit contém todas as pegas conforme mostradas na secgéo do contetdo.

nOFIFOTOBKa * 3anapkoBaTb aBTOMOOWIb B 6€30MacHOM MeCTe C UCMOSb30BaHMEM PYYHOTO TOPMO3a, U U3BIEYb KITOY
3aXuUraHns nepes TeM, Kak Ha4yaTb YCTaHOBKY.

nepen o * YOOCTOBEPUTLCS B TOM, YTO HUKaKUe AeTany aBToMoGuns He OyayT NOBpeXaeHsbI.

yCTaHOBKOU * MpoBepuTb, 4TOOLI B KOMMNEKTe BbinNy B HANM4nM Bce AeTanu, B COOTBETCTBUM C NMOKasaHHbIM B
paszaene, kacatoLeMCsl CoAepXKaHus.
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LHS = RHS

e

457 mm | 210 mm

490 mm 243 mm

3 % :34 mm
%% :40 mm
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fea P

2] 22
1 B107ceer ttﬂ? nﬂﬁ
s2 s3)se 55 s6 &7 salso 60 &1 62 esfed
; * *%*
T * Front side Predni strana Rear side Zadni strana
r—~ Vorderseite Etupuoli Ruckseite Takapuoli
1 X A Face avant MepepHsa ctopoHa  Face arriere 3agHsa cTopoHa
Lato anteriore Predna strana Lato posteriore Zadna strana
E Lado delantero Framsida Lado trasero Baksida
: Epmrp6oBia mheupd  Sectiunea frontald  Miow TAeupd Sectiunea posterioara
P~ Elsé oldal Prednja strana Hatsé oldal Straznja strana
1 X R Przednia cze$¢ On taraf Tylna cze$c¢ Arka taraf
: Forside Sprednja stran Bagside Zadnja stran
Voorkant Lado dianteiro Achterkant Lado posterior
Fremside MepepHsas ctopoHa Bakside 3agHas cTopoHa
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LHS = RHS

5
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20 mm

100 mm 100 mm 100 mm 100 mm

N
b

Q

1500 x 1500 mm

% 470 mm
%% 468 mm

% 470 mm
%% 468 mm

Lato anteriore
Lado delantero
Eptrp6oBia Aeupd

Predna strana
Framsida
Sectiunea frontala

Elsé oldal Prednja strana

Przednia cze$¢ On taraf

Forside Sprednja stran

Voorkant Lado dianteiro

Fremside MepenHsasi cTopoHa
9/36

Lato posteriore
Lado trasero
Miow Aeupd
Hatsé oldal
Tylna czes¢
Bagside
Achterkant
Bakside

=D
(a)
© i
* *%*
Front side PFedni strana Rear side Zadni strana
Vorderseite Etupuoli Rickseite Takapuoli
Face avant MepenHsa ctopoHa  Face arriére 3apgHsi cTopoHa

Zadna strana
Baksida

Sectiunea posterioara
Straznja strana

Arka taraf

Zadnja stran

Lado posterior
3apHsasa cTopoHa
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LHS = RHS

S(E)

o4

L
\%

* *%*

Front side PFedni strana Rear side Zadni strana
Vorderseite Etupuoli Rickseite Takapuoli

Face avant MepepHsa ctopoHa  Face arriere 3agHs cTopoHa

Lato anteriore
Lado delantero
EptrpooBia mAeupd
Elsé oldal

Przednia cze$¢
Forside

Predna strana
Framsida
Sectiunea frontala
Prednja strana
On taraf

Sprednja stran

Voorkant Lado dianteiro
Fremside MepenHsasi cTopoHa
10/36

Lato posteriore
Lado trasero
Miow TTAeupd
Hatso oldal
Tylna czes¢
Bagside
Achterkant
Bakside

Zadna strana
Baksida

Sectiunea posterioara
Straznja strana

Arka taraf

Zadnja stran

Lado posterior
3afHsAsi CTopoHa
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LHS = RHS
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LHS = RHS

(132T)

% 940 mm
%% 936 mm

3]

v

*

**

Front side Predni strana Rear side
Vorderseite Etupuoli Ruckseite
Face avant MepenHst ctopoHa  Face arriére
Lato anteriore Predna strana Lato posteriore
Lado delantero Framsida Lado trasero
EpmpooBia mAeupd  Sectiunea frontala  Miow TAeupd
Elsé oldal Prednja strana Hatso oldal
Przednia cze$¢ On taraf Tylna cze$é
Forside Sprednja stran Bagside
Voorkant Lado dianteiro Achterkant
Fremside MepeaHas ctopoHa Bakside
12/36

Zadni strana
Takapuoli

3agHsi cTtopoHa
Zadna strana
Baksida
Sectiunea posterioara
Straznja strana
Arka taraf
Zadnja stran
Lado posterior
3agHsis cTopoHa
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INSPECTION
AFTER THE
INSTALLATION

INSPEKTION S
NACH DER ASENNUKSEN
INSTALLATION ALKEEN

INSPECTION MEPEBIPKA
APRES nicns
L‘INSTALLATION §BCTAHOBJIEHHA

ISPEZIONE KONTROLA
DOPO PO INSTALACII
LINSTALLAZIONE

INSPECCION
DESPUES DE LA
INSTALACION

EMNIGEQPHZH

KONTROLA
PO INSTALACI

KONTROLL
EFTER
INSTALLATIONEN

INSPECTIA
DUPA
INSTALARE

INSPEKCI
NAKON
INSTALACIJE

MONTAJ
SONRASI
DENETIM

INSPEKCI
PO NAMESTITVI

INSPEGAO
APOS A
INSTALAGAO

NMPOBEPKA
NOCNE
YCTAHOBKU

TELEPITES UTAN

KONTR
PO INST. CJI

INSPEKTION
EFTER
INSTALLATIONEN

CONTROLE
NA DE
INSTALLATIE

CONTROLE NA
DE INSTALLATIE

@ nore:

Be certain to give this INSTALLATION
INSTRUCTIONS to the customer after
work is finished.

@ REmARQUE:

Soyez sir d’avoir donné ces IN-
STRUCTIONS DE MONTAGE au client
apres le travail.

©© nom:

Asegurese de entregar estas IN-
STRUCCIONES DE INSTALACION al
cliente una vez finalizados los trabajos.

@ wecuecyzEs:

A munka befejezése utan feltétlentl
adja at ezt a SZERELESI UTMUTATOT
a vasarlonak.

D nore:

Serg for at aflevere denne MONTE-
RINGSVEJLEDNING til kunden, nar
arbejdet er afsluttet.

@ wmerk:

Serg for & gi disse MONTERINGS-
INSTRUKSENE til kunden etter at
arbeidet er avsluttet.

© AnmerkunG:

Diese MONTAGEANLEITUNG ist nach
Abschluss der Arbeiten dem Kunden zu
libergeben.

@ voma:

Assicuratevi di dare queste ISTRUZIO-
NI DI INSTALLAZIONE al cliente dopo
aver ultimato il lavoro.

@ :HmEQsH:

BeBaiwbeite 611 Tapadwoare oTov
meAdTn TIg OAHTIEX EFKATAZTAZHZ
UETA TO TTEPAG TNG EPyATiag.

@ uwaca:

Nalezy pamigtac o przekazaniu tych
INSTRUKCJI INSTALACJI klientowi po
zakonczeniu prac.

Dns:

Zorg ervoor dat u deze INSTALLA-
TIEHANDLEIDING aan de klant geeft
nadat de werkzaamheden voltooid zijn.

@& PozNAmKA:

Po dokonéeni prace nezapomerite dat
tyto POKYNY K INSTALACI zakazni-
kovi.

@ Huom:

Kun asennus on valmis, luovuta tdma
ASENNUSOHJE asiakkaalle.

© Pozvivka:

Po ukonéeni prac nezabudnite
odovzdat zakaznikovi tento NAVOD
NA INSTALACIU.

@ nwora:
Asigurati-va ca ati predat clientului

INSTRUCTIUNILE DE INSTALARE
dupa finalizarea operatjunilor.

Q@ nor:

Caligma bittikten sonra bu MON-
TAJ TALIMATLARINI musteriye
verdiginizden emin olun.

@ nom:

Certifique-se de que fornece estas
INSTRUGOES DE INSTALAGAO ao
cliente ap6s concluir o trabalho.

14/36

@ nPumiTkA:

Micns 3aBepLueHHs poboTn
060B'A3k0BO NepeaanTe Lo
IHCTPYKLIIKO MO YCTAHOBLII
KMiEHTOBI.

© ANMARKNING:

Se till att ge dessa INSTALLATIONS-
INSTRUKTIONER till kunden efter att
arbetet ar slutfort.

@ naPomENA:

Pobrinite sa da kupac dobije ove
UPUTE ZA UGRADNJU nakon
zavrSetka ugradnje.

© oromsa:

Po kon¢anem delu dajte kupcu to
NAVODILO ZA NAMESTITEV.

@@ nPumEYAHKE:

Mocne 3aBepLueHns paboTbl
nepepaiTe gaHHyo MHCTPYKLUMIO
MO YCTAHOBKE knueHTy.
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(ce NOTES ON
HANDLING

A CAUTION

Looseness may occur during the initial period after installation.

Check the installation condition of the roof rack once a month or after every 1,000 km of
driving, and tighten the knobs if any looseness is found.

If the installation position has shifted or if there is play in the installation hooks, remove the

roof rack and re-install it by following the installation method given on page 9/36 of these
instructions.

@Daily cleaning @Storage method
Screw threads should not be
damaged.

Knobs and keys should not
be bent.

Installation hooks should not
be bent.

No parts should be cracked or
broken.

Ve

A CAUTION

* Never load the roof rack without using attachments.

+ The maximum load for the vehicle's roof is 30 kg. The roof rack must never be overloaded,
otherwise it may cause the roof to bend or the load to fall off, etc.

Nﬁ+

6.9kg
——
ﬁ Up to 30 kg

* If loading surfboards or sailboards, be sure to load only one at a time. If two are loaded together,
it may not be possible to secure them sufficiently and they may fall off and involve following
vehicles and nearby people in serious accidents.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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© INEE:
ZUR HAND

A ACHTUNG

Nach der Montage kann sich die Befestigung lockern.

Der Montagezustand des Dachtragers sollte monatlich oder jeweils nach 1000 km
Fahrstrecke Uberprift werden und lockere Befestigungen sollten festgezogen werden.

Falls sich die Montageposition verschoben hat oder die Haken Spiel haben, den Dachtrager
entfernen und nach der auf Seite 9/36 dieser Anleitung beschriebenen Montagemethode
wieder neu installieren.

@Tigliche Reinigung @Art der Aufbewahrung

/ Die Schraubengewinde diirfen
nicht beschadigt werden.

/ Befestigungen und Tasten
durfen nicht verbogen werden.

Q/ Die Haken dirfen nicht verbogen
werden.

Es dirfen keine Teile gerissen
oder gebrochen sein.

Xy

A ACHTUNG

+ Der Dachtrager darf niemals ohne Verwendung von Befestigungselementen beladen werden.

+ Die maximale Belastung fiir das Fahrzeugdach betragt 30 kg. Der Dachtrager darf niemals
Uberlastet werden, da sich sonst das Dach verbiegen oder die Ladung herunterfallen kann usw.

6.9kg
ﬁ Bis zu 30 kg

+ Beim Beladen mit Surfbrettern oder Segelbrettern darf jeweils nur ein Brett geladen werden.
Wenn zwei Surf- oder Segelbretter miteinander geladen werden, lassen sie sich mdoglicherweise
nicht ausreichend sichern und falls sie herunterfallen, kbnnen nachfolgende Fahrzeuge und sich
in der Nahe befindliche Personen in einen schweren Unfall verwickelt werden.

I
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[ r JINDICATIONS
RELATIVES
AU MANIE-

MENT

A ATTENTION

Un relachement peut se produire au cours de la période initiale suivant I'installation.
Veérifier I'état de l'installation du rack de toit une fois par mois ou tous les 1000 km de
conduite, et resserrer les boutons si un relachement est constaté.

Si la position d’installation s’est déplacée ou s’il y a du jeu dans les crochets d’installation,
déposer le rack de toit et les réinstaller en suivant la méthode d’installation indiquée a la
page 9/36 de ces instructions.

@Entretien régulier @Méthode de stockage

Ne pas endommager le
filetage des vis.

Ne pas tordre les boutons et
les touches.

Ne pas plier les crochets
d’installation.

Aucune piéce ne doit étre
cassée ou fissurée.

Ve

A ATTENTION

* Ne jamais charger le rack de toit sans utiliser d’accessoires.

* La charge maximale pour le toit du véhicule est de 30 kg. Le rack de toit ne doivent jamais étre
surchargées, sous peine de déformer le toit, de faire tomber le chargement, etc.

Nﬁ+

6.9kg

—
Jusqu’a 30 kg

* En cas de chargement de planches de surf ou de planches a voile, n’en charger qu’une a la fois.
Si deux sont chargées ensemble, il peut étre impossible de les fixer suffisamment, ce qui risque
de provoquer leur chute, entrainant les véhicules suivants et les personnes a proximité dans des
accidents graves.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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[ NAVVERTEN-
ZE SUL
MANEGGIA-

MENTO

A ATTENZIONE
Durante il periodo iniziale seguente l'installazione potrebbe verificarsi un allentamento.
Controllare le condizioni di installazione del portapacchi una volta al mese oppure ogni 1000
km e serrare le manopole se si riscontrano allentamenti.
Se la posizione di installazione si &€ spostata o se vi € del gioco nei ganci di installazione,
rimuovere il portapacchi e installarlo nuovamente con il metodo di installazione seguente
alle pagine 9/36 di queste istruzioni.

@Pulizia quotidiana @®Metodo di conservazione

Le manopole e le chiavi non
devono essere piegate.

| ganci di installazione non
devono essere piegati.

Nessuna parte deve essere
rotta o fratturata.

A ATTENZIONE

+ Non caricare mai il portapacchi senza utilizzare i fissaggi.

+ Il carico massimo del tetto del veicolo € 30 kg. Il portapacchi non deve essere sovraccaricato,
altrimenti potrebbe causare la flessione del tetto o la caduta del carico, ecc.

6.9kg

a e
Fino a 30 kg

+ Se si caricano tavole da surf o da vela, assicurarsi di caricarne solo una alla volta. Se ne vengono
caricate due contemporaneamente potrebbe non essere possibile fissarle a sufficienza e
potrebbero cadere, coinvolgendo i veicoli che seguono e le persone nelle vicinanze in gravi
incidenti.
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(es INOTAS

A ATENCION

Tras la instalacion pueden producirse holguras durante el periodo inicial.

Verifique el estado de instalacion del portaequipajes una vez al mes o cada 1.000 km de
recorrido, y ajuste las perillas si detecta alguna holgura.

Si la posicién de montaje se ha desplazado o si hay holgura en los ganchos de instalacion,
desmonte el portaequipajes y vuelva a instalarlo siguiendo el método de instalacién que se
indica en la pagina 9/36 de estas instrucciones.

@Limpieza diaria @®Método de almacenamiento

No deben danarse las roscas
de los tornillos.

No deben doblarse las perillas
ni las llaves.

No deben doblarse los ganchos
de instalacion.

No debe haber ninguna pieza
agrietada o rota.

@

A ATENCION

* Nunca cargue el portaequipajes sin utilizar los accesorios.

* La carga maxima para el techo del vehiculo es de 30 kg. Nunca debe sobrecargarse el

portaequipajes; de lo contrario, podria doblarse el techo o caerse la carga, etc.

%%+

6.9kg

——
Hasta 30 kg

+ Si carga tablas de surf o de vela, asegurese de cargar solo una a la vez. Si se cargan dos juntas,

es posible que no se puedan asegurar lo suficiente; esto puede provocar que se caigan
ocasionando accidentes graves en vehiculos y personas circundantes.
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[cr JTHMEIQZEIZ
MATO

XEIPIZMO

A NPOZOXH

Katd TNV TTpwtn TEPIod0 WYETA TNV EYKATAOTOON UTTOPEI va TTapatnenBei XaAdpwua Twy
onueiwv ouvdeong. EAEyxeTe TNV KATAOTOON TNG EYKATEOTNMEVNG OXAPAG OPOPNG Hia opd
ToV pAva A KaBe gopd trou éxouv diavubei 1.000 km kol 0@IETE TOUG TPIYKTAPEG, av
SIaTTIOTWOETE anueia XaAapdTnTag. Av n B€0n TNG OXAPAG OPOPNG £XEI HETATOTTIOTEI f OI
ydvtCol gival XaAapoi, apaipéoTe TN OXAPa KAl TOTTOBETAOTE TNV §avd aKOAOUBWVTAG TN
dladikaaia eyKaTdoTaong Tou ava@épeTal oTn oeAida 9/36 auTwy Twv 0dNyIWwV.

@KadnuepIvog KabapIoHog @AUon arodiRKeuong

Ta oTeipwpaTa TTPETTEN VA
BpiokovTal og dyoyn KaTdaTaon.
O1 oQIYKTAPES KAl Ta KAEIDIG dev
EMTPETTETAI VA EPPAViCouV
TTAPANOPPUTEIG.

/ O1 ydavTCol dev TPETTETAI VO
€XOUV OTPABWOEL

Agv €TMTPETTETAI VO UTTAPXOUV
paylouéva 1) OTTACPEVA ECOPTAHATA.

ATPOXOXH

* MoTE PNV POPTWVETE TN OXAPA 0POPHG XWPIG TOV KATAAANAO £EOTTAIOUO OTEPEWONG.

* To P€yIOTO ETTITPETTOPEVO POPTIO YIa TNV 0po@r) Tou oxruaTtog avépyetal o€ 30 kg. MoTé pnv

UTTEPQOPTWVETE TN OXAPA OPOPNG, YIATI UTTOPEI va TTPOKANBET TTapapdp@waon TG 0POPNAG, TITWON

TOU QopTioU 1| AAAN SUCAPEDTN CUVETTEID.

6.9kg

——
‘Ewg 30 kg

* Av QopTWVETE OTN oxdpa oavideg oep® r SUP, unv QopTWVETE TTOTE TTEPICOOTEPES ATTO Wi TN

@opd. Av popTwaoeTe dUO padi, eival TOAvVO va unv YTTOPECETE VA TIG A0QANICETE ETTAPKWG KAl VO
TTEOOUV EUTTAEKOVTAG aKoAouBoupeva oxnuaTa Kal eTmiaivovteg i diepxouevoug TTeColg o€
ooBapd atuxiuara.
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(Hu IMEGJEGYZE-
SEK A KEZE-

LESHEZ

A ERTESITES
A szerelést kdvetd bevezetd idészakban lazulas léphet fel.
Ellenbrizze a tetécsomagtarto szerelési kérilményeit havonta egyszer vagy minden megtett
1000 km utan, és lazulas észlelése esetén huzza meg a gombokat.
Ha a szerelési helyzet elmozdult, vagy ha a szerel6kampdk mozognak, tavolitsa el a
tetécsomagtartot, és szerelje azt vissza a jelen hasznalati utasitas 9/36. oldalan szereplé
szerelési modszer kdvetésével.

@Napi tisztitas @Tarolasi méd
A csavarfejeknek épeknek
kell lennitk.

A gombok és a kulcsok ne
legyenek elhajlitva.

A szerel6kampodk ne legyenek
elhajlitva.

Minden alkatrész legyen
repedés- és torésmentes.

A ERTESITES

* A csatlakozok hasznalata nélkil soha ne helyezzen terhet a tetécsomagtartéra.

* Ajarmdtetd maximum teherbirasa 30 kg. A tetécsomagtarté soha ne legyen tulterhelve, kildnben
a tet6 elhajolhat, vagy a teher leeshet stb.

%%++@

6.9kg

—
Max. 30 kg

+ Szorfdeszka vagy vitorlasdeszka felhelyezésekor egyszerre csak egyet helyezzen fel. Ha kettét
egyutt helyez fel, el6fordulhat, hogy nem régzithetdk megfeleléen, és leeshetnek, és a mogétte
lévé jarmiivek és a kdzelben tartozkod6 személyek sulyos baleseteket szenvedhetnek.
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(7. NUWAGI

DOTYCZACE
STOSOWA-

NIA

@Kontrola po instalacji

A PRZESTROGA

W poczgtkowym okresie po montazu moze doj$¢ do poluzowania.

Raz w miesigcu lub po przejechaniu kazdego 1000 km nalezy sprawdzi¢ stan zamocowania
bagaznika dachowego, a w razie potrzeby dokre¢ pokretta.

Jesli potozenie montazowe ulegto przesunieciu lub jesli na uchwytach montazowych
wystepuje luz, zdemontuj, a nastepnie zamontuj bagaznik dachowy ponownie, postepujac
zgodnie z etapami montazu opisanymi na stronie 9/36 niniejszej instrukgiji.

@Czyszczenie na co dzien @Sposob przechowywania

Gwinty $rub nie powinny by¢
uszkodzone.

Pokretta i klucze nie powinny
by¢ wygiete.

Uchwyty montazowe nie powinny
by¢ wygiete.

Zadna cze$é nie powinna byé
peknieta ani ztamana.

A PRZESTROGA

* Nigdy nie nalezy korzysta¢ z bagaznika dachowego bez uzycia elementéw mocujgcych.

* Maksymalne obcigzenie dachu pojazdu wynosi 30 kg. Nie wolno nigdy przecigza¢ bagaznika

dachowego — w przeciwnym razie moze doj$¢ do wygiecia dachu, odczepienia sie tadunku itp.

%%+

6.9kg

——
Do 30 kg

* W przypadku desek surfingowych lub windsurfingowych nalezy przewozi¢ je pojedynczo.

Przewozenie dwoch desek moze wigzac sie z brakiem mozliwosci ich prawidtowego zabezpiecze-
nia, przez co mogg one odczepi¢ sie, powodujgc powazny wypadek z udziatem jadgcych z tytu
pojazddw lub znajdujgcych sie w poblizu oséb.
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(o« NBEM/ERK-
NINGER TIL
HANDTE-

RING

AGIV AGT

Der kan opsta lgshed i den farste tid efter monteringen.

Kontroller tagstativens monteringstilstand en gang om maneden eller efter hver 1.000
kilometers karsel, og stram knapperne, hvis de sidder Igst.

Hvis monteringspositionen har sendret sig, eller hvis der er slgr i monteringskrogene, skal
tagstativen fijernes og monteres igen ved at falge den monteringsmetode, der er angivet pa
side 9/36 i denne vejledning.

@®Daglig rengering @Opbevaringsmetode

Skruegevind ma ikke blive
beskadiget.

Knapper og nagler ma ikke
blive bgijet.

Monteringskroge ma ikke blive
bgijet.

Ingen dele ma veere revnede
eller i stykker.

Ve

AGIV AGT

* Lees aldrig tagstativen uden at bruge fastgarelsesanordninger.

+ Den maksimale belastning for karetgjets tag er 30 kg. Tagstativen ma aldrig overbelastes, ellers
kan taget blive bgjet, lasten kan falde af osv.

%%+

6.9kg
—
ﬁ Op til 30 kg

* Hvis der leesses surfboards eller sailboards pa tagbagagebeereren, ma du kun laesse ét ad
gangen. Hvis der laesses to pa samme tid, er det maske ikke muligt at fastgere dem ordentligt, og
de kan falde ned og involvere efterfalgende karetgjer og personer i naerheden i alvorlige ulykker.
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(n. JOPMER-
KINGEN BIJ
DE HANTE-

RING

A LET OP

In de eerste periode na inbouwen kan de dakdrager los komen te zitten.

Controleer de inbouwpositie van de dakdrager eens per maand of na elke 1.000 km rijden,
en draai de knoppen aan als u merkt dat ze los zitten.

Als de inbouwpositie is verschoven of als er speling zit in de montagehaken, verwijdert u de
dakdrager en installeert u deze opnieuw volgens de inbouwmethode op pagina 9/36 van
deze instructies.

@Dagelijkse reiniging @®Methode van opslag

De schroefdraden mogen niet
worden beschadigd.

Knoppen en sleutels mogen
niet worden verbogen.

Montagehaken mogen niet
worden verbogen.

Er mogen geen onderdelen
gebarsten of gebroken zijn.

Ve

ALET OP

+ Laad de dakdrager nooit zonder hulpstukken te gebruiken.

+ De maximale belasting voor het dak van de auto is 30 kg. De dakdrager mag nooit te zwaar

worden belast, anders kan het dak doorbuigen of de lading eraf vallen, enz.

Nﬁ+

6.9kg

——
Tot 30 kg

* Als u surfplanken of zeilplanken laadt, slechts één tegelijk laden. Als er twee tegelijk worden

geladen, is het wellicht niet mogelijk om ze voldoende vast te zetten en kunnen ze eraf vallen en
voor achteropkomende voertuigen en nabije personen ernstige ongevallen veroorzaken.

I
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'no SMERKNADER
OM HANDTE-

RING

A OBS

Det kan hende at takstativet virker noe lgst etter at det har vaert montert en periode.
Kontroller monteringen en gang i maneden, eller hver 1000 kjgrte km, og stram alle knotter
hvis det virker |gst.

Hvis det har flyttet pa seg, eller det er slark i monteringskrokene ma du ta av takstativet og
montere det pa nytt ved a falge monteringsinstruksjonene pa side 9/36 i dette heftet.

@Daglig renhold @Oppbevaringsmetode
Gjengene pa skruene ma ikke
veere skadde.

Knotter og ngkler mé ikke
veere bgyde.
Monteringskrokene ma ikke
veere bgyde.

Ingen av delene skal ha sprekker
eller vaere skadde.

A OBS

» Du ma aldri bruke takstativet uten at du bruker festemidlene.

* Maks belastning pa taket til kjgretayet er 30 kg. Takstativet ma aldri overbelastes, da dette kan
fore til at taket bayer seg eller at lasten faller av m.m.

%%+

6.9kg
—
ﬁ Opptil 30 kg

+ Hvis du skal laste pa surfebrett eller seilbater, ma du kun laste pa en om gangen. Hvis du laster to
om gangen kan det hende at det ikke er mulig & feste de skikkelig, slik at de kan falle av og skade
andre kjgretay og personer.
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(cz BPOZNAMKY
K MANIPU-

LACI

A OZNAMENI

Béhem poc¢atecniho obdobi po instalaci mize dojit k uvolnéni.

Zkontrolujte stav instalace stfeSniho nosi¢e jednou mési¢né nebo vzdy po ujeti 1000 km a
dotahnéte knofliky, pokud zjistite jakékoli povoleni.

Pokud se instalacni pozice posunula nebo zjistite vuli v instalacnich haccich, stfesni nosic¢
sundejte a znovu nainstalujte zplisobem popsanym na strané 9/36 téchto pokynu.

@Uskladnéni
Zavity Sroubl nesmi byt
poSkozené.
Knofliky a kli¢e nesmi byt
ohnuté.
Instala¢ni hacky nesmi byt
ohnuté.
Zadné &asti nesmi byt prasklé
nebo zlomené.

Ve

A OZNAMENI

* Nikdy nezatézZujte stfeSni nosic bez pouziti pfisluSenstvi.

+ Maximalni zatizeni stfechy vozidla je 30 kg. Stfesni nosi¢ se nikdy nesmi pretizit, jinak by mohlo
dojit k prohnuti stfechy nebo padu nakladu z vysky na zem, atd.

Nﬁ+

6.9kg

——
Max. 30 kg

* Pokud na nosi¢e nakladate surfovaci prkna nebo prkna s plachtou, nalozte vzdy jen jedno.
Kdybyste naloZili dvé prkna sou€asné, pravdépodobné by se je nepodafrilo dostatecné zajistit a
mohla by spadnout a zpUsobit vazné nehody s Ucasti za vami jedoucich vozidel nebo osob v
blizkosti.
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[+ JHUOMIOI
KASITTELYS-

SA

A HUOMIO

Alussa asennuksen jalkeen voi ilmetéd 10ystymista.

Tarkista kattotelineen asennus kerran kuukaudessa tai 1000 ajokilometrin valein ja kirista
mahdollisesti 16ystyneet lukot.

Jos asennusasento on siirtynyt tai asennuskoukuissa on havaittavissa valysta, irrota
kattoteline ja asenna se uudelleen naiden ohjeiden sivulla 9/36 kuvatun asennusohjeen
mukaisesti.

@Piivittdinen puhdistus @Siilytys

Ruuvien kierteet eivat saa
vaurioitua.

Lukot ja avaimet eivat saa
taipua.

Q/ Asennuskoukut eivat saa taipua.

Osissa ei saa olla murtumia tai
halkeamia.

Ve

A HUOMIO

« Ala koskaan kuormaa kattotelinettd ilman kiinnittimia.

« Ajoneuvon suurin sallittu kattokuorma on 30 kg. Al& koskaan ylikuormita kattotelinetta.
Muuten katto voi taipua tai kuorma pudota, jne.

%%J,

6.9kg

——
Korkeintaan 30 kg

* Telineeseen saa kiinnittda kerrallaan vain yhden surffi- tai purjelaudan. Jos telineeseen
kiinnitetdan kaksi lautaa kerrallaan, niita ei valttdamatta voi kiinnittda kunnolla ja ne voivat pudota
aiheuttaen vakavia vaaratilanteita takana ajaville ajoneuvoille ja l1&hella oleville ihmisille.
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(us FNPUMITKM
no

YCTAHOBLI

A OBEPEXHO

YNpoaoBX No4aTKoBOro nepiogy ekcrnyaradii npunsaraHHs 3MOHTOBaHOIO BUPOBY Moxe
6yTn HelwinbHUM. NepeBipsinTe cTaH yCTaHOBNEHWX peniHriB Ans 6araxy womicsausa abo 3
iHTepsanom y 1000 km npo6iry. AKLWO NpunaraHHs HellinbHe, NiATArHITL perynstopu.

Y pasi 3cyBaHHS MONOXEHHSI MOHTaXy abo 3a HasBHOCTI MOMTY B YyCTAHOBMOBANbHUX
raykax 3HimiTe 6araHuK i3 gaxy " ycTaHoBITb MOro MOBTOPHO (Cnocib MOHTaxy AMB. Ha
cTop. 9/36 uiei iHCTpyKUiT).

@LlogeHHe oumnLLEeHHSA @Cnoci6 36epiraHHs

MepekoHanTecs, LWo pi3bby
TBUHTIB HE MOLUKOXKEHO.

MepekoHanTecs, Wo
perynaTopu Ta Kntodi He 3irHyTi.

MepekoHanTecs, LWo
BCTaHOBMIOBASIbHI Faykn He 3irHyTi.
[MNepekoHanTecs, LWo xogHa 3
Aetaneun He BKpuUTa TpiwmHamu 1
He 3namMaHa.

Ve

A OBEPEXHO

* Y )X0OHOMY pasi He BUKOHYITE 3aBaHTaXEHHs1 peniHriB aAns 6araxy 6e3 BUKOPUCTaHHS KpinseHb.

* MakcvmManbsHO 4onyCcTVMe HaBaHTaXeHHs Ha Aax aBTomobins ctaHoBuTb 30 kr. LLlo6 yHWKHYTK
YTBOPEHHSA BM’ATWH Ha Aaxy 1 3anobirTn nagiHHIO BaHTaxy, 3a XXOAHUX OOCTaBUH He

nepeBaHTaxXywnTe peniHru ang 6araxy.

6.9kg
——
ﬁ o 30 kr

+ Oowkun ans cepdiHry abo BiHAcepdiHry A0O3BONEHO 3aBaHTaXyBaTu NWLLE MO OAHi 3a pas. [Bi
[OOLLKN HEMOXIMBO 3aKPiNUTU HANEXHUM YYMHOM, TOMY BOHW MOXYTb ynacTu. Y LboMy pasi
aBToMOGini, Wo iayTb No3any, MOXyTb 3a3HaTK YMMarnux NoLKoOXKeHb, a Nnoau, siki nepebyBatoTb
no6nuay, MoxyTb 6yTV TpaBMOBaHI.
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(s #POZNAMKY
K MANI-

PULACII

A UPOZORNENIE

Pocas uvodného obdobia po montazi méze déjst k uvolneniu.

Skontrolujte stav montaze streSného nosi¢a raz za mesiac alebo po kazdych 1000 km jazdy
a dotiahnite skrutky, ak zistite, Zze su povolené.

Ak sa posunula montazna poloha, alebo ak je véla medzi montaZznymi hakmi, odstrarte
streSny nosi¢ a znovu ho namontujte podla spésobu montaze uvedeného na strane 9/36 v
tychto pokynoch.

@Denné gistenie @Spdsob skladovania
Zavity skrutiek nesmu byt
poskodené.
Gombiky a kfu¢e nesmu
byt ohnuté.
Montazne haky nesmu byt
ohnuté.

Q/ Ziadne stgasti nesmu byt
prasknuté alebo poskodené.

Ve

A UPOZORNENIE

+ StreSny nosi¢ nikdy nezataZujte bez pouzitia nadstavcov.

* Maximalne zatazenie strechy vozidla je 30 kg. StreSny nosi¢ sa nikdy nesmie pretazovat, inak
mébze dojst k prehnutiu strechy alebo vypadnutiu nakladu atd.

Nﬁ+

6.9kg

ﬁ Y
Max. 30 kg

* Pri nakladani dosiek na surfovanie alebo plachtenie ich nakladajte vzdy len jednu naraz.
Ak nalozite obe dosky naraz, nemusi byt mozné ich bezpecne upevnit, mézu vypadnut a
zasiahnut' vozidlo iduce za vami alebo okolostojacich a spdsobit’ vaznu nehodu.
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(se FHANTE-

RINGS-IN-

FORMATION

A VAR FORSIKTIG

Det finns risk att det sitter 16st den forsta tiden efter installationen.

Kontrollera hur takstall sitter en gang i manaden eller efter varje 1000 kdrda kilometer och

dra at om det ar nagot som ar Iost.

Om installationspositionen har foréandrats eller om det finns spel i installationskrokarna ska
du ta bort takstall och installera det pa nytt genom att f6lja installationsmetoden som anges
pa sida 9/36 i de har instruktionerna.

@Daglig rengéring @F6rvaringsmetod
Skruvarnas gangor far inte
vara skadade.

Vred och nycklar far inte
vara bojda.

Installationskrokarna far inte
vara bojda.

Inga delar far vara spruckna
eller trasiga.

Ve

A VAR FORSIKTIG

* Belasta aldrig takstall utan att anvanda tillbehdr.

+ Den maximala belastningen for fordonets tak ar 30 kg. Takstall far aldrig éverbelastas eftersom
det kan leda till att taket deformeras, att lasten faller av, m.m.

Nﬁ+

6.9kg

——
Upp till 30 kg

+ Om du lastar surf- eller bradseglingsbrador ska du lasta en at gangen. Om tva brador lastas
samtidigt ar det inte sakert att det gar att sdkra dem ordentligt och de kan ramla av, vilket kan
orsaka allvarliga olyckor fér bakomkérande fordon och personer i narheten.

I
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(rRo JOBSERVATII
CU PRIVIRE
LA MANIPU-

LARE

Dispozitiv de

blocare g é
Tn timpul perioadei initiale de dup3 instalare poate aparea slibirea.

Verificati conditia instalarii cadrului reglabil pentru plafon o data pe luna sau dupa fiecare
1.000 km de condus si strangeti butoanele daca se constata o slabire a acestora.

Daca pozitia de instalare s-a deplasat sau daca exista joc in carligele de instalare, indepar-
tati cadrul reglabil pentru plafon si reinstalati-l urmand metoda de instalare indicata la
pagina 9/36 a acestor instructiuni.

A AVERTISMENT

@Curatarea zilnica @®Metoda de depozitare

Filetele suruburilor nu trebuie
sa fie deteriorate.

Butoanele si cheile nu trebuie
sa fie indoite.

Carligele de instalare nu trebuie
sa fie indoite.

Nicio piesa nu trebuie sa fie
fisurata sau rupta.

A AVERTISMENT

* Nu incarcati niciodata cadrul reglabil pentru plafon fara sa folositi atasamente.

+ Sarcina maxima pentru acoperisul autovehiculului este de 30 kg. Cadrul reglabil pentru plafon nu
trebuie sa fie supraincarcat, in caz contrar poate cauza indoirea acoperisului sau caderea

incarcaturii etc.
N% +

6.9kg

—
Pana la 30 kg

+ Daca se incarca placi de surf sau de windsurf, asigurati-va ca incarcati una o singura data.
Daca se incarca doua placi deodata, este posibil sa nu se poata asigura suficient si acestea pot
cadea si pot implica autovehiculele din spate si persoanele din apropiere in accidente grave.
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@ LIIEYE
O RUKOVAN-

JU

A OPREZ

Tijekom pocetnog razdoblja nakon ugradnje moze doc¢i do labavosti.

Provjerite stanje ugradnje krovnog nosac¢a jednom mjesecno ili nakon svakih 1000 km
voznje i zategnite rucke ako se otkrije labavost.

Ako se polozaj ugradnje pomaknuo ili ako je doSlo do zazora kod kuka za ugradnju, uklonite
krovni nosac i ponovno ga ugradite slijede¢i metodu ugradnje navedenu na stranici 9/36
ovih uputa.

@®Dnevno &iséenje @®Nacgin skladistenja

Navoji vijaka ne smiju biti
osteceni.

Rucke i kljuevi ne smiju biti
savijeni.

Kuke za ugradnju ne smiju
biti savijene.

Nijedan dio ne smije biti
napuknut ili slomljen.

Ve

A OPREZ

* Nikada nemojte stavljati teret na krovni nosac bez koristenja ucvrscivaca.

* Maksimalna je nosivost krova vozila 30 kg. Krovni nosa¢ nikada ne smije biti preopterecen, inace
moze doc¢i do savijanja krova ili pada tereta itd.

Nﬁ+

6.9kg

——
Do 30 kg

* Ako stavljate daske za surfanje ili daske za jedrenje, obavezno stavite samo po jednu. Ako su
dvije daske stavljene zajedno, mozda ih nece biti moguée dovoljno uévrstiti pa mogu pasti te
izazvati teSku nezgodu za vozila koja slijede i osobe u blizini.
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(7R JKULLANIM
NOTLARI

A DIKKAT

Montajdan sonraki ilk ddnemde gevseklik olabilir.

Ayda bir veya her 1.000 km'lik strtsten sonra portbagajin montaj durumunu kontrol edin ve
gevseklik tespit edilirse topuzlari sikin.

Montaj pozisyonu kaymigsa veya montaj kancalarinda oynama varsa portbagaji sékin ve
bu talimatlarin sayfa 9/36’de verilen montaj yéntemini izleyerek yeniden montajlayin.

@Giinliik temizlik @®Depolama yéntemi

Topuzlar ve anahtarlar
bikulmemelidir.

Q/ Montaj kancalari bikalmemelidir.

Hicbir parca ¢atlamamali veya
kirlmamaldir.

-

A DIKKAT

+ Ekledi kullanmadan portbagaji asla ytklemeyin.

* Aracin tavani i¢in maksimum yuk 30 kg'dir. Portbagaj asla fazla yiklenmemelidir aksi takdirde
tavanin bukulmesine veya yikin dismesine vb. neden olabilir.

6.9kg

—
En fazla 30 kg

+ Sorf tahtasi veya yelkenli s6rf teknesi ylkleniyorsa tek seferde birinin yiklendiginden emin olun.
ikisi birden yiklenirse, yeterince giivenli olmalarini saglamak mimkiin olmayabilir ve diisebilirler,
stz konusu araglar ve yakinindaki insanlar icin ciddi kazalar meydana gelebilir.
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(s INAVODILA O
RAVNANJU

A POZOR

V zagetnem obdobju po namestitvi lahko pride do razrahljanosti.

Enkrat na mesec ali po vsakih 1000 km voznje preverite stanje namestitve streSnega
nosilca in pritegnite gumbe, e ugotovite kakrsno koli razrahljanost.

Ce se je polozaj namestitve spremenil ali ¢e so namestitveni kavlji razrahljani, stre$ni
nosilec odstranite in ga znova namestite v skladu z nainom namestitve, opisanem na strani
9/36 teh navodil.

@®Vsakodnevno ¢&iséenje @®Nacin skladi$éenja

Navoiji vijakov ne smejo biti
poskodovani.

Gumbi in zati¢i ne smejo biti
upognjeni.

Namestitveni kavlji ne smejo
biti upognjeni.

Noben del ne sme biti razpokan
ali zlomljen.

A POZOR

* Nikoli ne nalagajte streSnega nosilca brez uporabe pritrdilnih elementov.

* Najvecja dovoljena obremenitev strehe vozila je 30 kg. StreSni nosilec ne sme biti preobremenjen,
sicer lahko pride do upogibanja strehe, padca bremena ipd.

%%J,

6.9kg

ﬁ Y
Najvec 30 kg

. (:Ze nalagate deske za deskanje na vodi ali jadralne deske, pazite, da nalozite le po eno naenkrat.
Ce sta nalozeni dve skupaj, ju morda ne bo mogoce ustrezno pritrditi, zato lahko padeta in
povzroc€ita hudo nesreco, v kateri so udelezena vozila za vami in osebe v blizini.
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(r1 INOTAS SO-
BRE O MA-
NUSEAMEN-

TO

@Inspecio apés a instalagio

A CUIDADO

Pode ocorrer folga durante o periodo inicial ap6és a instalagao.

Verifique as condigdes de instalagao das barras de tejadilho uma vez por més ou apos
cada 1000 km de condugao. Aperte os manipulos se estiverem soltos.

Caso a posigao de instalagéo se tenha movido ou haja folga nos ganchos de instalagéo,
remova as barras de tejadilho e reinstale-as com o método de instalagédo fornecido na
pagina 9/36 destas instrugoes.

@Limpeza diaria @®Método de armazenamento
As roscas dos parafusos nao
devem estar danificadas.

Os manipulos e as chaves nao
devem estar curvados.

Os ganchos de instalagdo néo
devem estar curvados.

Nenhuma das pecas deve estar
fissurada ou partida.

A CUIDADO

* Nunca carregue as barras de tejadilho sem utilizar fixadores.

+ A carga maxima para o tejadilho do veiculo é 30 kg. As barras do tejadilho nunca devem ter
carga acima do limite. Caso contrario, o tejadilho podera dobrar ou a carga podera cair.

6.9kg

%
ﬁ Até 30 kg

+ Se carregar pranchas de surf ou de windsurf, certifique-se de que carrega apenas uma de cada
vez. Se carregar duas pranchas em simultaneo, pode nao ser possivel fixa-las devidamente e
estas poderao cair. Ha a possibilidade de envolver pessoas proximas e veiculos que se
encontrem na retaguarda em acidentes sérios.
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[ru M 3AMEYAHUS
no
BPALLEHUIO

C U3OEJIMEM

A NPEOYNPEXOEHUE

Bo BpeMs nepBoHavanbHOro nepuoga akcnnyaTauum nocagka CMOHTUPOBAHHOMO U3enus
MOXeT ObITb HEMMOTHOMN.

MpoBepsiNTe COCTOSIHME YCTAHOBIEHHOMO HA Kpbille BaraxHuka kaxablil MecsL, Unm ¢
uHtepsanom B 1000 kv npobera. Ecnun nocagka HennoTHas, NOATAHUTE PerynaTopsl.

B cnyyae cmeLleHnst MOHTaXKHOTO NMOSIOKEHMUS U MPU HaNU4nM nodTa B yCTaHOBOYHbIX
KproKax CHUMUTE Bara)kHUK C KpbILUM U YCTAHOBUTE €ro NOBTOPHO (CNOCo® MOHTaXa CM. Ha
cTp. 9/36 3TOWN MHCTPYKLMM).

@ExeaHeBHasA o4YnCTKa @Cnocob xpaHeHus
YbepguTecn, 4TO pe3bba
BMHTOB He MoBpexaeHa.

YbeguTech, YTO perynatopbl 1
KMHOYN HE COTHYTHI.

YbenuTechb, YTO YCTAaHOBOYHbIE
KPHOKU HE COTHYTbI.

Y6eauTech, YTo HM oaHa 13
JeTanen He NoOKpbITa TpeLmHaMum
1 He criomaHa.

\\ , //
ol
A NPEAYNPEXOEHUE
* Hu B koem criyyae He BbINONHsTe 3arpysky GaraxkHuka Ha Kpbille 6e3 Mcrnonb30BaHus

KpenneHun.

* MakcrmanbsHO gonycTrMas Harpyska Ha Kpbiwy aBTomobunsi coctasnseT 30 Kr.
YT06bI N36exaTh 06pasoBaHNs BMATUH Ha Kpbllle U NPeAoTBPaTUTL NageHue rpysa, HUKoraa He

neperpyxamnte GaraxKHuK Ha KpblLle. %
% +

6.9kg
——
ﬁ 0o 30 kr

« [Jocku ansa cepdpuHra unu BUHAcCepUHra paspeLleHo 3arpyaTb ToNbKO Mo o4HON 3a pas. [1Be
[OCKN HEBO3MOXHO 3aKpenuTb Haanexalimm ob6pasom, NosToMy OHM MOryT yrnacTb. B aTom
crnyyae ABWXKYLLMECS No3aan aBTOMOGUIU MOTYT GbiTb CEPLE3HO NOBPEXAEHbI, @ HaxoasLMecs
no6nunsocTy Nnioau — TpaBMUPOBaHbI.
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